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وَٓٓٓلَلّهٓٱ١ٓالمٓٓٓ َٰهَٓإلِآَهه نزََلَٓعَليَۡك٢َٓٓٓلقَۡي ومهٓٱٓٓلحَۡيٓ ٱلآَٓإلَِ
ِٓٓٓلكِۡتََٰبَٓٱ نزَلَٓٓلحۡقَ ِٓٱب

َ
قٗآل مَِآبَينَۡٓيدََيهِۡٓوَأ ِ صَد  َٰةَٓٱمه ٓٓلتَوۡرَى

نزَل٣َٓٓلإِۡنجِيلَٓٱوَٓ
َ
دٗىٓل لِنَاسِٓوَأ ٓهه رۡقاَنَ ٓٱمِنٓقَبۡله إنَِٓٓٓلفۡه

وآْبِـَٔايََٰتِٓٓلذَِينَٓٱ وَٓٓلَلِّٓٱكَفَره مۡٓعَذَابٞٓشَدِيدٞٓ  عَزِيزٞٓٓٓلَلّهٓٱلهَه
ٓعَليَۡهِٓشَيۡءٞٓفيِٓٓلَلَّٓٱٓإن٤َِٓٓنتقَِامٓ ٱذهوٓ رۡضِٓٱلآَيَخفَۡىَٰ

َ
وَلآَفيِٓٓٓلأۡ

و٥َٓٓلسَمَاءِٓٓٱ مۡٓفيِٓٓلذَِيٓٱهه كه رِه رحَۡامِٓٱيهصَو 
َ
لآَٓٓٓلأۡ ُٓۚ كَيۡفَٓيشََاءٓه

وَٓ َٰهَٓإلِآَهه و٦َٓٓلحۡكَِيمهٓٱٓٓلعَۡزِيزهٓٱإلَِ نزَلَٓعَليَۡكَٓٓٓلذَِيٓٓٱٓهه
َ
أ

ٓٓلكِۡتََٰبَٓٱ م 
ه
نَٓأ حۡكَمََٰتٌٓهه ٓءَايََٰتٞٓم  ٓٓٓلكِۡتََٰبِٓٱمِنۡهه خَره

ه
وَأ

مَآ
َ
فأَ تشَََٰبهََِٰتٞۖٓٞ ونَٓمَآتشَََٰبَهَٓٓٓلذَِينَٓٱمه فيِٓقهلهوبهِِمۡٓزَيۡغٞٓفَيَتبَعِه

ٓ ويِلهِِٓٓبتۡغَِاءَٓٓٱوَٓٓٓلفۡتِۡنَةِٱٓٓبتۡغَِاءَٓٓٱمِنۡهه
ۡ
ٓتأَ ويِلهَهٓٓيَعۡلَمهٓوَمَآٓٞۦۖ

ۡ
إلِآَٓٓٓۥتأَ

ونَٓٱوَٓٓلَلّه ٓٱ هونَٓءَامَنَآبهِِٓٓلعِۡلۡمِٓٱفيِٓٓٓلرََٰسِخه ول ِنۡٓعِندِٓٓٓۦيَقه ٓم  ٞ كهل 
هوآْ وْل

ه
ٓإلِآَٓأ وَمَآيذََكَره  ٓ لبََٰۡبِٓٱرَب نَِا

َ
رَبَنَآلآَتهزغِۡٓقهلهوبَنَا٧ٓٓٓلأۡ

نتَٓٓ
َ
إنِكََٓأ ُٓۚ نكَٓرَحۡمةَ  بَعۡدَٓإذِۡٓهَدَيتۡنََآوَهَبۡٓلنََآمِنٓلدَه

ٓٱ ٨ٓٓلوۡهََابه ليَِوۡمٖٓلآَرَيۡبَٓفيِهِِۚٓإنَِٓٓلنَاسِٓٱرَبَنَآٓإنِكََٓجَامِعه
ٓٓلَلَّٓٱ خۡلفِه ٩ٓٓلمِۡيعَادَٓٱٓلآَيه

Theme 

It is Allah Who has revealed 

Torah, Gospel and Qur'an. 

Qur'an's decisive vs. allegorical 

verses. Supplication of the 

believers to remain steadfast 

अल्लाह ही है जिस ने तौरेत, इंिील 

और क़ु रआन नाज़िल फ़रमाए। 

क़ु रआन की म़ुहकम और म़ुतशाबेह 

आयात। ईमान पर साजबत-कदम 
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upon belief.  रहने के जलए अहल-ए-ईमान की 

द़ुआ। 

Tarjumani 

Alif Lam Meem. Allah! There 

is no god but He; the Living, 

the Eternal. He has revealed to 

you this Book with the Truth, 

confirming the scripture which 

preceded it, as He revealed the 

Tawrat (Torah) and Injeel 

(Gospel), before this, as a 

guidance for mankind and also 

revealed this Al-Furqan 

(criterion for judgment be-

tween right and wrong). Surely, 

those who reject Allah's 

revelations will be sternly 

punished; Allah is Mighty, 

capable of retribution. Surely, 

nothing in the earth or in the 

heaven is hidden from Allah. It 

is He Who shapes you in the 

wombs of your mothers as He 

pleases. There is no god but 

He; the Mighty, the Wise. He is 

the One Who has revealed to 

you the Book. Some of its 

verses are decisive - they are 

the foundation of the Book 

while others are unspecific. 

अजलफ़-लाम-मीम | अल्लाह, वह 

ज़िन्दा-ए-िावेद हस्ती िो जऩिामे-

कायनात को संभाले हुए है, हकीकत 

में उसके जसवा कोई ख़़ुदा नही ंहै | ऐ 

नबी, उसने त़ुमपर यह जकताब 

नाज़िल की, िो हक लेकर आई है 

और उन जकताबो ं की तस्दीक कर 

रही है िो पहले से आई थी ं | इससे 

पहले वह इनसानो ं की जहदायत के 

जलए तौरात और इंिील नाज़िल कर 

च़ुका है, और उसने वह कसौटी 

उतारी है (िो हक और बाजलत का 

फकक़  जदखनेवाली है) | अब िो लोग 

अल्लाह के फ़रामीन को कबूल करने 

से इनकार करें  उनको यकीनन सख्त 

स़िा जमलेगी | अल्लाह बेपनाह ताकत 

का माजलक है और ब़ुराई का बदला 

देनेवाला है | ़िमीन और आसमान 

की कोई ची़ि अल्लाह से पोशीदा 

नही ं | वही तो है िो त़ुम्हारी माओ ंके 

पेट में त़ुम्हारी सूरतें िैसी चाहत है, 

बनाता है उस ़िबरदस्त जहकमतवाले 

के जसवा कोई और ख़़ुदा नही ं है | ऐ 

नबी, वही ख़़ुदा है जिसने यह जकताब 

त़ुमपर नाज़िल की है | इस जकताब में 
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Those, in whose hearts is 

perversity, follow the 

unspecific part, seeking discord 

thro-ugh giving it their own 

interpretation, but no one 

knows its true interpretation 

except Allah. Those who are 

well grounded in knowledge 

say: "We believe in it; it is all 

from our Rabb." None will take 

heed except the people of 

understanding. They say: "Our 

Rabb, do not let our hearts 

deviate from the truth after you 

have guided us, and grant us 

Your own mercy; You are the 

Grantor of bounties without 

measure, Our Rabb, You will 

surely gather all mankind 

before You on the Day about 

which there is no doubt, surely, 

Allah does not break His 

promise.” 

दो तरह की आयात हैं : एक 

म़ुहकमात, िो जकताब की अस्ल 

ब़ुजनयाद हैं और दूसरी म़ुतशाजबहात | 

जिन लोगो ं के जदलो ं में टेढ़ है, वे 

जफतने की तलाश में हमेशा 

म़ुतशाजबहात ही के पीछे पड़े रहते हैं 

और उनको मानी पहनाने की 

कोजशश जकया करते हैं, हालााँजक 

उनका हकीकी मफहुम अल्लाह के 

जसवा कोई नही ं िानता | बखखलाफ़ 

इसके िो लोगो इल्म में प़ुख्ताकार हैं, 

वे कहते हैं जक “हमारा इनपर ईमान 

है, ये सब हमारे रब ही की तरफ़ से हैं 

|’’ और सच यह है जक जकसी ची़ि से 

सही सबक जसफ़क़  दाजनशमन्द लोग ही 

हाजसल करते हैं | वे अल्लाह से द़ुआ 

करते रहते हैं जक “परवरजदगार, िब 

तू हमें सीधे रसे्त पर लगा च़ुका है तो 

जफर कही ं हमारे जदलो ं को क़िी में 

म़ुब्तला न कर दीजिये | हमें अपने 

ख़िानए-फै़ि से रहमत अता कर जक 

तू ही फैया़ेि-हकीकी है | 

परवरजदगार, तू यकीनन सब लोगो ं

को एक रो़ि िमा करनेवाला है, 

जिसके आने में कोई श़ुब्हा नही ं है | 

तू हरजग़ि अपने वादे से टलनेवाला 

नही ंहै |’’ 

Tafsir 
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